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szerezett bemutatása, elismert régi kézikönyvek alapján. Külön értékét 
adja a műnek, hogy szűkebb témaköröket érintve, a Lendület program 
során feltárt források feldolgozása révén új tudományos eredmények meg-
fogalmazására is sor kerül. A forrásfeltáró tevékenységnek három helyszí-
ne volt: a Pápai Törvényszövegek Tanácsa levéltára és könyvtára, a Keleti 
Egyházak Dikasztériumának archívuma és a Hajdúdorogi Metropólia deb-
receni levéltára.

A szerző nem hallgatja el a magyar görögkatolikus közösség több-
szörösen hátrányos történelmi sorsát, melynek egyik okozója egyházunk 
legutóbbi időkig fennálló idegen rítusú joghatósági függése, ugyanakkor 
reméli, hogy mai egyházi helyzetünk e sajátos alávetettség fejlődésünkre 
gyakorolt negatív hatásának feltérképezése és tudatosítása révén érthetőb-
bé válik.

Szabó Péter kánonjogász legújabb könyve figyelemre méltóan gazda-
gítja a szakirodalmat, és útmutatásként szolgálhat a Magyarországi Sajátjo-
gú Metropolitai Egyház további fejlődéséhez.
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Tamás Véghseő – Szilveszter Terdik: Hungarian 
Greek Catholics. A History from the Earliest Times 

to 1920 and the Development of  the Sacred Art. 
Nyíregyháza, 2023, Collectanea Athanasiana, I. 

Studia, 15. Translated by Dávid Veljanovszki

A „Hungarian Greek Catholics. A History from the Earliest Times to 
1920 and the Development of  the Sacred Art” című monográfia első ré-
szében (9–153. oldal) Véghseő Tamás professzor a magyar identitású és 
nyelvű görög katolikusok történetét rekonstruálja a kezdetektől az első 
világháborút lezáró trianoni békekötésig. 

Az első fejezetben a szerző elmagyarázza a kötet történeti részében 
előforduló kulcsszavakat: a „görög katolikus” kifejezés a görög rítusú, azaz 
bizánci hagyományú katolikusokat jelenti; a „rítus” kifejezés jelentése egy 
keresztény közösség liturgikus szokásait és hagyományait foglalja magá-
ban, teológiai, spirituális és kánonjogi vonatkozásokkal; végül az „unió” 
arra a történelmi folyamatra utal, amelynek során a 17. században ortodox 
közösségek teljes egységre léptek a római Apostoli Székkel (Márcsa, 1611; 
Ungvár, 1646; Gyulafehérvár, 1697–1700).

Véghseő történetírói módszertana nemcsak a nyilvánvaló tudományos 
követelményekre figyel, hanem a nem szakemberek számára történő isme-
retterjesztés igényére is, azzal a szándékkal, hogy megismertesse és segít-
se megérteni a magyar görögkatolikus történetté összeálló eseményeket, 
amelyek jól tükrözik a keresztény Kelet – gazdagságot és vibráló nyugta-
lanságot egyidejűleg felvillantó – összetettségét. Itt érdemes megemlíteni, 
hogy Véghseő Tamás a „The Catholic East” (Róma, 2019) című kötet 21. 
fejezetének („Greek Catholic Church of  Hungary”) szerzője is.

A bizánci rítusú kereszténység jelenléte – elsősorban monostorok ré-
vén – a középkori Magyar Királyságban a 19. századtól kezdve fontos té-
nyező a magyar görögkatolikus identitás kialakulásának folyamatában. Ez 
a második fejezet tárgya, melyben a szerző a magyar nyelvű, katolikus hitű, 
bizánci rítusú keresztény közösségek eredetéről értekezik. Itt mutatja be 
azokat a sajátos tapasztalatokat is, melyeket ezek a közösségek egy – ruszi-
nokat, szlovákokat, szerbeket, magyarokat, románokat összefogó – egy-
házi térben, egyfajta „multietnikus galaxisban”, a Munkácsi eparchiában 
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(1771) szereztek. Abban az egyházmegyében, melynek területéből később 
részben vagy egészben a Nagyváradi (1777), az Eperjesi (1818), a Szamo-
sújvári (1853) és végül a Hajdúdorogi (1912) eparchiák is kialalkultak. A 
középkori és újkori források szűkösségének problémája, amelyre a szerző 
többször is utal, befolyásolja a történeti kutatást, amelynek a kérdéses kö-
zösségek etnikai hovatartozására vonatkozó különböző hipotézisek közül 
kell választania.

A 19. század második felének magyarországi politikai és kulturális lég-
köre kedvezett a erős nemzettudat nélküli kisebbségek asszimilációjának. 
Ez leginkább a ruszinok, legkevésbé pedig a románok esetében érvénye-
sült. Az asszimiláció a 19–20. század fordulójára a magyar görögkatoliku-
sok számának jelentős növekedését eredményezte. Ebben a folyamatban 
alapvető szerepet játszik a korabeli magyar kultúra presztízse, a „magasabb 
kultúra” vonzereje, amely esélyt biztosít a társadalmi előrelépésre.

A magyar nyelvű és identitású népesség növekedésével párhuzamosan 
a liturgiában használt nyelvről szóló viták is egyre nagyobb figyelmet kap-
nak. Felvetődik egy magyar görögkatolikus egyházmegye szükségességé-
nek kérdése is. A Szentszék többször is vizsgálja a liturgikus nyelv nehéz 
kérdését: ez a probléma több évtizeden át húzódik, és alulról, a magyar 
hívek lelki igényéből fakad, akik nem értették a templomaikban használt 
ószláv vagy román liturgikus nyelvet. „Ez a nép valóban a liturgiájából él, 
abban találja meg minden lelki táplálékát” – írja Cyrille Korolevskij az egyik 
szakvéleményében, amelyet konzultori minőségében a Keleti Kongregáció 
felkérésére fogalmazott meg. Ez a széles körű és mélyreható tanulmány, 
amelynek címe „A magyar nyelv engedélyezéséről a szent liturgiában a 
bizánci rítusú templomokban Magyarországon és az újonnan hozzácsatolt 
területek egyházi rendezéséről” (kézirat, 1941. január 24.), a Keleti Egyhá-
zak Dikasztériumának történelmi archívumában található (455/32. szám).

A több évtizedes küzdelem tanulmányozása következetesen dokumen-
tumokon alapul (amennnyiben azok rendelkezésre állnak), amelyek segít-
ségével a szerző a tényeket ellenőrzi, és nem csupán összegzi egyházának 
múltját, hanem – megszólaltatva a főszereplőket – azt újra életre kelti. A 
hétoldalas bibliográfia egy egész oldala a szerző e témában írt hatalmas 
tudományos munkásságának összefoglalása.

241
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Ezek jelentős részben forráskiadványok, melyek dokumentumait a 
szerző szisztematikusan és azzal a szakmailag érett megközelítéssel vizs-
gálta, hogy ezek általában ritkán tükrözik hűen és egyértelműen a tényeket, 
inkább maguk is az események értelmezései.

Vessünk egy pillantást a kanyargós egyháztörténeti út legfontosabb ál-
lomásaira, amelyek a mű további kilenc fejezetének középpontjában állnak. 
Hajdúdorog – a Munkácsi egyházmegye területén – a magyar görögkato-
likusok legnagyobb közösségének ad otthont. Itt, 1868-ban, 58 magyar 
nyelvű plébánia képviselőiből álló bizottság gyűlt össze, hogy megvizs-
gálja, hogyan lehetne létrehozni egy saját, magyar liturgikus nyelvű egy-
házmegyét. 1873-ban Pankovics István munkácsi püspök Hajdúdorogon 
külhelynökséget hozott létre a bizánci rítusú magyar katolikusok számára. 
Közben papok egy egyre nagyobb létszámú csoportja a szent liturgiát is 
magyarul kezdte végezni, a reggeli és esti imádságok, ájtatosságok és kör-
menetek mellett.

A hajdúdorogi külhelynök, Danilovics János a liturgikus könyvek ószláv 
nyelvről magyarra fordítását elsődleges feladatnak tartotta, és megalakítot-
ta a liturgikus fordítóbizottságot, amely 1879 és 1882 között adta ki az első 
magyar nyelvű liturgikus könyveket. Magyarország ezeréves fennállásának 
ünnepségeihez igazodva, 1896-ban a hajdúdorogi parókus a budapesti 
egyetemi templomban magyar nyelvű liturgiát mutatott be. A hír nagy fel-
tűnést keltett Rómában, és a Rendkívüli Egyházi Ügyek Kongregációja a 
magyar nyelv használatát a liturgiában visszaélésnek minősítette: „Ha a 
magyarosodott ruténeknek megengedik a magyar nyelv használatát, akkor 
azt a latin rítusú magyaroknak is meg kell engedni” – ez volt az egyik érv, 
amelyet a Szentszék felhozott a magyar liturgikus nyelv tiltása mellett. Eb-
ben a történelmi szakaszban a liturgikus nyelv kérdése előkészíti az önálló 
magyar görögkatolikus egyházmegye létrehozásának igényét.

1898-ban a hajdúdorogi helyi bizottságot egy budapesti országos bi-
zottság váltja fel. Ez a grémium az 1900-as jubileumi év alkalmából jól 
előkészített római zarándoklatot szervezett. A munkácsi és eperjesi püs-
pökök hosszú, magyar és latin nyelvű nyomtatott emlékiratot nyújtanak be 
XIII. Leó pápának, megismételve a régóta várt engedély iránti kérelmüket. 
A bécsi nuncius, Emidio Taliani és Nikolaus Nilles jezsuita, egyike a ke-
vés szakértőnek ezen a területen, engedékenységet, hallgatólagos tűrést 
tanácsolnak. A Szentszék időt kér, megvizsgálja a liturgikus könyvek for-
dításának helyességét, fenntartja a tilalmat, de nem ragaszkodik a szigorú 
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betartásához: nem tudta figyelmen kívül hagyni például azt, hogy a buda-
pesti egyetlen bizánci rítusú katolikus parókián a 11 000 hívő közül szin-
te mindenki csak magyarul tudott, ezért nem tudott ószlávul válaszolni a 
szent liturgia énekeire és imáira. 1911-től a magyar stratégiai célok részben 
módosulnak: egyik cél, az egyházmegye megalapítása könnyebben elérhe-
tőnek bizonyult, míg a liturgikus nyelv kérdésében – tekintettel a Szent-
szék álláspontjára – a magyar helyett az ógörög bevezetésének gondolata 
fogalmazódik meg. Ez azonban annyira merész, hogy gyakorlatilag nem 
valósulhatott meg. 

Róma nem utasítja el az új egyházmegye létrehozását a már létező há-
rom rutén és négy román egyházmegye mellett. 1912-ben I. Ferenc József  
király megalapította a Hajdúdorog egyházmegyét a bizánci rítusú és ma-
gyar nyelvű parókiák számára, és Szent X. Piusz pápa a Christifideles gra-
eci ritus (június 8.) bullával – az egyházmegye kánoni felállításával – jogi 
értelemben is létrehozta a magyar görögkatolikus egyházat. Az új egyház-
megyéhez 162 magyar parókia került a munkácsi (70), eperjesi (8), gyula-
fehérvár-fogarasi (35), nagyváradi (44) és szamosújvári (4) eparchiákból és 
az esztergomi főegyházmegyéből (a budapesti).

Az alapító bulla Hajdúdorogot jelölte meg az egyházmegye központja-
ként. Az első püspök, Miklósy István azonban Hajdúdorogot nem találta 
megfelelőnek, és először Debrecenben, majd Nyíregyházán telepedett le. 
A hajdúdorogi egyházmegye megalapítását övező feszültségek a román 
püspökök heves tiltakozása miatt nem csökkentek, fizikai atrocitások, sőt 
egy véres bombamerénylet következményei is beárnyékolták az eseménye-
ket. A román püspökök képviselői, Demetriu Radu és Vasile Hossu püs-
pökök már 1912-ben komoly zavarba hozták magát Szent X. Piusz pápát 
is. Az első világháború után, amikor a trianoni békeszerződés (1920. június 
4.) újrarajzolta Kelet-Európa nemzeti és egyházmegyei határait, a feszült-
ségek és ellentétek újra felélednek. A Hajdúdorog egyházmegye mélyreha-
tó változásokon ment keresztül, mivel 162 plébániájának fele Romániához 
és Csehszlovákiához került.

Véghseő Tamás műve olyan tárgyilagos és kiegyensúlyozott narráció, 
amely előzdítja a konkrét történelmi érzékenységet, összhangban Ferenc 
pápa legutóbbi, a „Lettera sul rinnovamento dello studio della storia della 
Chiesa” (Levél az egyháztörténeti kutatások megújulásáról, 2024. novem-
ber 21.) című levelében megfogalmazott felhívásával: „A történelem ta-
nulmányozása és elbeszélése segít ébren tartani a kollektív tudatot”, amely 
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felülmúlja és meghaladja a nemzet határokat. „A helyes történelmi érzé-
kenység mindannyiunknak segít abban, hogy arányérzékkel, mértéktartás-
sal és a valóság megértésének képességével rendelkezzünk, veszélyes és 
elvont absztrakciók nélkül, úgy, ahogy a valóság van, és nem úgy, ahogy el-
képzeljük vagy szeretnénk, hogy legyen. Az egyház története segít nekünk 
a valódi egyházra tekinteni, hogy azt úgy szerethessük, ahogyan valóban 
létezik”, még korlátaival együtt is.

Véghseő Tamás segít megérteni az események összetettségét és eliga-
zodni egy bonyolult és eseménydús történet rejtett zugaiban és kanyargós 
útvesztőiben. Mint szakember, aki szakmáját korrektül gyakorolja, tisztá-
ban van azzal (ami nem magától értetődő), hogy a kutatás végén fontos 
elemek maradhatnak ismeretlenek: az emberek belső világa, egymás kö-
zötti kapcsolataik, belső gondolataik, burkolt utalásaik, a papírokon nem 
szereplő információk. Ami nem szerepel a forrásokban, az még a legéle-
sebb szemű kutatót és a legalaposabb megfigyelőt is megtévesztheti.

A szerző tehát tudja, hogy nem csupán az események sorrendjét kell 
rekonstruálnia, hanem értelmezési keretet is kell nyújtania a magyar egy-
háztörténet ezen fejezetének tényei és eszméi között. És ezt meg is teszi, 
mert az általa feltárt, megvizsgált, egymással összekapcsolt és értelmezett 
szövegek és dokumentumok alapján kérdésfelvetéseket fogalmaz meg, új 
kutatásokat indít el, új, köztük egzisztenciális kérdéseket is felvet. Munká-
jának epilógusában – mozgalmas és izgalmas események, sok-sok zűrzavar 
és gyötrelem felidézése után – megáll, és megállapítja, hogy minden egy 
alapvető lelki igényből fakadt: a magyar identitású görögkatolikus hívek 
egyszerűen csak egy számukra érthető nyelven, anyanyelvükön akartak 
imádkozni a saját templomaikban.

Véghseő Tamás egyszerre alapos és gondolatébresztő művet nyújt át 
nekünk: nem célja azonban a magyar görögkatolikusok 1920-ig tartó tör-
ténetével kapcsolatban végleges válaszokat adni és végleges következteté-
seket levonni. Inkább azt mondanám: nagy érdeme, hogy további konkrét 
kutatási lehetőségeket nyitott meg.

Gianpaolo Rigotti
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